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Cmamvs  noceawena maxkomy SA6leHUI0O 8 A3blKe, KAK  YB8EMOHAUMEHOBAHUE.
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NATIONAL, SOCIAL AND CULTURAL PECULIARITIES OF COLOURS IN
POLISYSTEM LANGUAGES: RUSSIAN, ENGLISH, FRENCH AND ADYGH (AS AN
EXAMPLE IT IS GIVEN THE PHRASEOLOGICAL UNITS CONTAINING THE
ELEMENT OF COLOUR IN ITS SEMANTICS)

The article is devoted to such a language phenomenon, as colour - identification. The
actual problem of defining the general and specific of structurally various world languages is
considered . The phraseological units with a component of “colour” in its semantics are given
by the author as an example.

Keywords: system of colour-identification in polisystem languages; major colour -
identification; phraseological and lexical units with a component of "colour"; cultural-national
connotations.

N3yuennto HauMMEHOBAHHWI IIBETa TOCBSIIEHO HeMajo paboT, TeM HE MEHee, ITOT
(dbeHOMEeH s3bIKa HE B IMOJIHOM Mepe M3ydeH, M HCCIeAOoBaTeNu Bce yarle oOpalaiorcs K 3Toi
npobsieme. L{BeT siBisieTcsl KOHCTAHTOM KyJNbTYpbl U Ba)KHOM YacThO KOHLENTYadbHOW KapTUHBI
mupa. HecoMHEHHO, aKTyalnbHBIMH SIBISIOTCS TPOOJIEMBbI  OMpeNeNeHus OoOmero u
CHGHI/I(i)I/I‘ICCKOFO B A3BIKOBBIX KapTI/IHaX MI/Ipa KakK 6J'II/13KOpO)ICTBeHHI>IX, TaK U TCHCTUYCCKU
HEPOJCTBEHHBIX, CTPYKTYPHO PA3JIUYHBIX S3BIKOB.

3HAYUTENbHBIA HWHTEpPEC TMPEACTaBIseT aHamu3 (Pa3eoJOTHUECKUX  CAWHHI] C
KOMIIOHEHTOM «1BeT». OOIIen3BECTHO, YTO B OCHOBE IMporiecca (ppa3eoIornieckol HOMUHAIIUN
JIKUT CEMAaHTHYECKOE MEPEOCMBICIICHHE U CIIOBOOOpa30BaHUE. DTO MPOIECC HE OCTaBIsET Oe3
BHMMaHUS U CUMBOJUKY I[BeTOB. CBOsI 1IB€TOBasi CMMBOJHMKA €CTh Yy KaXKJIOrO Hapoja, Kak
HOCUTCIIA A3bIKA.

MHuorue ¢pa3eoqoruueckue eIUHHIBI YHOTPEONSIOTCS IS OICHKH 4YEJIOBEKa, €ro
BHCITHOCTH, BHYTpeHHI/IX KadyeCTB, a TaKXE paSJ'II/I'-IHI)IX O6’BGKTOB MI/Ipa 1 OTHOIIICHHUS YCIIOBCKA
K 3TUM oOBekTaM. Tak, Hampumep, ¢ MOMOIIBI0 (PPa3eOJOTHISCKUX U JIGKCHUECKUX EIUHHIL C



KOMIIOHEHTOM «IIBET» B PYCCKOM, ()PAHITY3CKOM U aIbITEHCKOM SI3BIKAX MOXKHO OMHCATh TOYTH
BECh MUD YeJIOBEKa.

MOXHO TIPUBECTH Psii MPUMEPOB COTIACHO HIDKECICAYIONINM TEeMAaTUYSCKUM TPYIIIaM.
(ITonbop Bcex mpencraBieHHbIX B Tabiuue npumepoB OE chenan u3 cioBapeil, yka3aHHBIX B
KOHIIE CTaTbH).

CBoeoOpa3ue  ¢Gpa3eoNOrMyeckux  €OUHHUI] €  [pHIaraTeIbHbBIMU-KOJIOPU3MAMU
MIPOSIBIISIETCS. B UX CBSI3U C KYJIBTYPHO-HAIIMOHATHHBIMU KOHHOTAIIUSIMU, CAMBOJIaMU. B pycckom
A3blKe  3HauuTenbHOe KonuyectBo @DE  comepkar B CBOEM  CEMaHTHUKE  AJIEMEHT
[BeTOO0O3HAUCHHsI, K TpHUMEPY, KOrna pedb HAET O KpdcHoM TIIBETE 4Yallle BCEro OH
yIoTpeOIseTCs B 3HAYCHUH «KPACUBbILY, «D02ambiily, «0opooiy» (KpacHwli TOBap - 3HAYUT
Kpacueblil, 00po2oll, KPACHA 0esuyad - 3Ha4um Kpacueas o)

“Blue StOCking”z(aHrn.) - «CcuHull Yyao0K» - 3TO (pa3eosornyecKas eIUHUIA CUUTACTCS
WUCKOHHO aHTJIMICKOW, XOTSI €ro aHaJoTd MPUCYTCTBYIOT U B PAIC APYTHX S3BIKOB, HAIIPUMEp
“bas bleu”® (bp.). Y sroro dpaszeomorusMa ectb CBOS mHpeabicTopus. Aamupan bockoBeH
«cobpanuem cunux yyaoxk» Ha3Ball OAUH U3 JuTeparypHbix caioHoB Jlongona XVIII Beka;
MPUYMHON YEero MOCIYXHIIO MOsBIIEHHE U3BECTHOro yuyeHoro benmxamuna CnemnuHrgauHTa B
STOM CaloHe B CHHHX 4yilkax.® VIHTepecHo, 4To ceif4ac Tak IPHHATO HPOHHYHO HA3bIBATH
JKEHIIMHY, CIBIBYIIYIO MEAAHTUYHOM, JTUIIEHHON KEHCTBEHHOCTH.

|. OTTeHKH YyBCTB U COCTOSIHHIA YEJIOBEKa

B anrnuiickom si3bIke: Bo ¢paniry3ckom s3eike: | B pycckoM si3bike: B anpireiickom
e white fury — spocts, | e colére bleue (jaune) - | ® Tocka (ckyka) A3BIKE:
HEUCTOBCTBO; SIPOCTH, THEB; 3enénasn; e vicy wlyuly -
eto see red — mpuiitu B | e broyer du noir - | e Ha aymie YepHo; 4epHas TyIa;
APOCTH, 00E3yMeETh XaHJPUTE, ® KpacHwlii, Kak paK; | ® HaAbbIo#CbbIO3I
e look at smth. through rose- | e étre au rouge (dans le | e B uépuoix Xby2b3 -
coloured glasses - rouge) — ObITh B KpackKax; TIOKpacHET;
CMOTpPETh Ha YTO-THOO 3aTPYIHUTEIBHOM WM | e ppcénmulil, KaKk ® ocbim @203y
CKBO3b PO30BBIE OUKH; OITaCHOM TI0JIOXKEHUH; JIMOH; doiacobl - Oenblid,
e to drink till all’s blue - | e voyage dans le bleu — | o 10 3e1éH020 3Mus; KaK CHer.
JIOTATECS  JIO Oemnoii BHTaTh B 00JIaKax e IepXKaTh B 4EPHOM
FOpAKHY, Tele;
e green with envy (nepen.) —
[103€JICHEBIIN I OT
3aBHCTH.
1. OTHOMIeHNE YenmoBeKa K 00bEKTaM
B anrnuiickom si3bIke: Bo ¢paniysckom s3eike: | B pycckom si3pIke: B aJbIreCKOM
e green light — zenénas o carte blanche - | ® Oenwtit cBer; A3BIKE:
yJuiia, cBo0o/1a ICHCTBHIA; cB00O1a IEHCTBUI; ® uépHbim 1o ® 0ONKb NABLBIICDH
o white flag — 6enprit par, | ® mariage blanc - oenomy;, - IOCKa TI0YeTa;
¢ar mapaamMeHTepa (UKTUBHBIN Opax; ® IIUTO oenvimu ® MXbLIb HADHLIHCH
(curHAN 0 KAMUTYIIAIUN); e arme blanche — HUTKAMU; - KHUTA TTaMSITH.
e black market — uépHblii | xoMOmHOE OpYXHE; ® KpacHas 1eHa;
PBIHOK; e lanterne rouge - |e KpacHnozo
o yellow press — kénras | myONUYHBIH TOM. CIIOBIIA,
mpecca. ® JCEMMBLIL TOM;

® penblil OUIIET.

I1l. XapakrepucTrKa 4eJoBeKa

B anrnuiickom s3bike: Bo ¢paniy3ckom si3eike: | B pycckom si3bike: B aJbIreCKOM
e blue blood - «romny6Gas | ® sang bleu — «romybasi | e denasn xoctb; A3BIKE:
KpPOBBb» KpPOBbY; ® yépHas KOCTh; o yloigh horrrce -
ea black sheep — | e vert galant — cepaueen; | e ceporii yenosek; YECTHBIH,
«TapuIuBas OBL@», M030p | @ bas bleu — «cunuii | e cunuit uynox; HOPSIOYHBIH
CEMbU. YyJIOK», ® Kpachoe YECIIO0BCK,

e blue stocking —«cunwuii | e avaleur des pois gris — COJHBILIKO; o yloip wixvyauml




YyII0K», 00xopa; ® KpPAcHa JICBUIIA; (wlyyl) - mmoxoi

e white crow — ©Oemas | e merle blanc - ©Oenast | e 3enémsrii ouell. YEJ0BEK;
BOPOHA, PEAKOCTE; BOPOHa, o usly WIXDANTD
e greenhorn — MoJ0K0COC; ¢ blanc bec -momokococ PO30BOIICKHiT
ebe in the pink - (BT I
BBITJISICTh TBIITYIIAM 3I0POBBEM);
3I0POBBEM; o wonys  wilyyl —
e have a yellow streak - 4epHOOpoBas
OBITH TPYCIIHBEIM, (3TaJIOH KpacoThl).
pPOOKHUM.
IV. Onpenenenune npoecCHOHANBHOTO CTAaTyCca YeIOBEKa
B anrnuiickom s3bike: Bo ¢paniy3ckom si3eike: | B pycckom si3bike: B agpireiickom si3bike
o white collar - cmyxammii; | e col blanc- e 20nybble OepeTsl; | TAHHOE
e blue collar — paGouni; CITyKaIlHi; e (enble Xanarol, yroTpeOIeHUE MTPUIT-
e black marketeer —| ecol bleu (pasr.) —|e 2onyoie HBIX-KOJIOPU3MOB HE
CTHEKYJISIHT,  TOPTYIOUIHMHA | MOPSK; KOMOWHE30HBL MOTYYHIIO
Ha YEPHOM PBIHKE; e avoir des doigts verts - JaIbHENIIETO
e blue jacket (pasr.) - | OwITh HCKYCHBIM Pa3BUTHS, YTO
Marpoc BM® CaZloBOJOM; CBS3aHO C
e blue coat — compmar, | ® les hommes en blanc — COIMaNbHBIMH 1
MaTpoC, MOJALEHCKUH. «1oau B 6eIoM», BpauH, KyJIbTypHO-
XUPYPTH. HUCTOPHUYCCKUMHU
YCIIOBUSIMH JKU3HA
Hapoza.
“Le sang bleu’” (bp.) — «eonybas Kposb», Tak TOBOPHIH O UeJOBEKE IBOPSHCKOIO,

APUCTOKPATHYECKOr0 POUCXOKACHMS. AHrimiickuii sksuBanent “blue blood ™  sisercs
KabKoil ¢ (panirysckoro “sang bleu " KOTOPOE B CBOIO Oouepeib — KalibKa ¢ ucmanckoro “la
sangre azul '’ MsmauanmpHO Tak HashIBadM ceOsl APHCTOKPATHUYECKHE CEMbH HCIIAHCKOM
npoBuHIMK KacTHiinm, KOTOpbIE BCET/Ia TOPAMIMCH TEM, YTO HUKTO M3 MX IPEJAKOB HE BCTyIA B
Opak ¢ ImpeaCTaBUTENISIMHU JAPYTUX HAPOJOB (co cmyryion koxkei). [lomaraercs, uro y monei co
CBETIIBIM OTTCHKOM KOXH, B OTIINYHME OT CMYIUIBIX, BEHBI HMEIOT royGoBaThlii 1ser. '

OTHOCUTENPHO aJIBITEHCKOTO  sI3bIKA CJEAyeT OTMETHTh, YTO €My CBOWCTBEHHO
0003HauaTh KYJIBTYPHYH) CHMBOJIMKY HE TOCPEICTBOM «0a30BbIX» IIBETOHAUMCHOBaHHH, a
OIMOCPEJIOBAHO: Yepe3 OTOXKICCTBICHHE JAHHOTO TpPU3HAKA C JPYrHMH TPEIMETAMH HIIH
siBIIeHUsAMH, Hanpumep, «bnanylviiny ® — «Genopyuxan.

Ha ocHOBEe CMMBOIMYECKHX accoUMaluii M CPaBHEHWW B CO3HAHMM HOCHUTEJIEH S3bIKa
dopMupyercst onpeaeNeHHbI 1BeTOBOH 00pa3. ComocTaBisisi cUCTeMy IBETOOOO3HAYECHUI B
pa3HbBIX S3bIKAaxX, JIMHTBUCTHI HEM3MEHHO OTMEYAIOT OCOOCHHOCTH PYCCKOTO sI3bIKa, HApSIy C
PSIOM JIPYTHX SI3BIKOB, B COCTaB T'PYIIBI 0a30BbIX IIBETOB (B PYCCKOM WX HAaCUMUTHIBaeTCS 12)
KOTOPBIX BXOJSAT CHHHMH M TOJyOO#, KaK JBa MOJHOIICHHBIX IIBETOHAHMMEHOBaHMsA. B pycckom
SI3BIKE «20J1Y00I» CPABHUBAIOT C YUCMbIM HEOOM, C SICHbIM OHEGHbIM CEEMOM, & «CUHUID) - C
omcymemeuem sichoeo Ousi. C «CHHUMY I[BETOM, B PYCCKOM SI3bIKE TAKXKE YacTO acCOIUUPYETCSI
«depHbIi» 1BeT. *

B aHrmmiickoM si3bIke, KaKk M BO (DPAHI[y3CKOM «CHUHHUI» U «roiy0oil» LIBET 4acTo He
pa3INYarTCs, CYIECTBYIOT TOJIBKO OTTEHKH «CHHETOY.

B anrmumiickom: blue - rony0oii, nasypusiii, cunnii; dark (Navy) blue — cunnii, Témuo-
cunmii; dark blue = Oxford Dblue - Témuo-cunmit (coorBerctBenHo Dark (Oxford) Blues —
komanga Oxkcdopaa); light blue = Cambridge blue — cBetiio rony6oii (coorBercrBento Light
(Cambridge) Blues — xomanna Kembpumxka); Paris blue — mapmxckas mazyps; Berlin blue —
OepruHCKas nazypb.[z]

Bo ¢dpanmysckom: bleu clair - ceetno-rony6oii; bleu ciel - nebecno-rony6oii; bleu roi -
spko-cunwmit; bleu mauve — cune-mmmoBsiit; bleu ardoise — cepoBaro-cunwmii; bleu marine —
temHo-cunuii; bleu canard — 3eneHoBaro-cuumii; bleu pétrole — cunmii 1BeT ¢ 3eAEHBIM
otmsom; bleu dlectrique — et snexrpuk.’!




Uto kacaercs aAbIl€WCKOIro f3bIKa, B HEM TaK)Ke, CYIIECTBYET TOJbKO CHUHHMM LBET.
I'onyOoii 1BeT sBIsETCA YK€ OTTEHKOM «CHHETO». HO B aapIreiickoM sI3BbIKE MpUilaraTelibHOEe
uBeTa «wxvyanmly»’ UMeeT Ba 3HAYCHHS - CHHUIA, 3€JICHBIN, XOTS HAPS/AY C 3THM CYIIECTBYET
TaKXKe W JAPYyroe NpuiararelbHOe-KOJOpH3M, 0003HAdaloNiee 3€JCHBIM LBET — YUbLUDBO
(OykBaNbHBI TIEPEBOJ - ygema mpasvl). Ho Tpu omMcaHWW 3€JIEHH JIEPEBbEB, TPABBI
YIOTPEGISCTCS CIOBO «wuxvyanmloy: yy wixvyanml ' - 3enenas Tpasa. IIpy OlMCAaHHM LBeTa
HeOa, TaKKe OTIAeTCS NPEANOYTCHUE NPUIATATCIbHOMY «uXbyaumly: owrvocy wixvyanml
(Kvauixvy) ®_ cunee neto (nacmypnoe) u T. 1.

Henb3st ocraBuTh 0€3 BHUMaHHS B3aUMOCBS3b MEKIY IPEBHOCTBIO MPOHMCXOXKICHUS
TEPMHUHOB  I[BETOOOO3HAYCHHS M  BO3MOXKHOCTSAMH HX  yIOTPEOJCHHS B  COCTaBe
(dpazeonornyeckoil eAMHUIBI. AHAIM3 IIUPOKOro psaa (pa3eosOrHYecKUX CIUHUI JalT
BO3MOXKHOCTh YTBEPXKIaTh, YTO Ye€M J[PEBHEE TEPMHH I[BETOOOO3HAYCHHS, TEM BEPOSTHEE €ro
HAXOXXJCHHE B CTPYKType OOJIBIIOTo Yyuciia (ppa3eooTUu3MOB.

Ha ocHOBe BBINIIECKa3aHHOTO MOXKHO MPHUTH K HEKOTOPHIM 0000IIICHHSIM:
npuIaraTelbHbIe - KOJIOpu3Mbl: deastit / White / blanc / gpstorcoor;
uepnotit / black / noir / wilyyls;

Kkpacnuutii / red [ rouge / navblocobl;

3enenstii / green / vert / yusturvo, wixvyanmls;

cunuu /blue / bleu / wixvyanmls

(GOpPMHPYIOT KOPITYC JICKCHYECKUX U (PPa3eOJIOTHUECKUX EJUHUI] C KOMIIOHGHTOM «IIBET» BO
BCEX aHAIM3HPYEMBIX SI3bIKAaX, GYHKIIMOHUPYS B MPSIMOM 3HAYCHUH M B IIEPEHOCHOM 3HAYCHHUU.
Bo Bcex 4eThIpéX s3bIKax HMeeTcs psa (pa3eoOTHUECKUX CIUHHMII, 3HAYCHHUS, KOTOPBIX
[I0JIHOCTBIO YKBUBAJICHTHBI APYr Apyry. Hanpumep, 6ensiii kax cne2® = white as snow (snow-
white)? = blanc comme neige® = oceim G209y oisrcobr °;

HaOmroaercst TeHjaeHIMs, KOT/a pa3Hbie I[BETOBBIC MPUJIAraTelibHbIE B COCTaBe
(Gpa3eosIornYecKUX CIUHMII  yINOTPEOJSIOTCS C OJHUM 3HAYeHHEeM. Tak, Hampumep,
HpUIaraTesibHbIe «201yooiy u «Oenvliny O3HAYaIOT «NpUBUIEZUPOCAHHDBLILY,
«apucmokpamuueckuil» B TaKUX (Ppa3eoIOTUYCCKUX CAMHUIAX, KaK «20y0as Kpoeby =
«blue blood» = «sang bleuyn, a npunaratensHoe «benbtity BO Hpa3ecoIOrMUSCKUX SAUHUIAX, KAK
«benas apmua» = «039 Qucey’ (10 AHAIOTMM C PYCCKHAM SI3BIKOM), pPa3BHUBACT
JIOTIOJTHUTENIbHOE 3HAYCHUE «KOHMPPEGOIIOYUOHHbIH, peakyuonnwvtity. Dpazeonornyeckue
€JIMHUIIBI C TIPWIAraTeIbHBIMU - KOJIOPU3MaMH MOTYT 00pa30BbIBaTh © aHTOHUMHUECKUE PAIBI:
oenan mazcus - wépnas maeuss = White magic — black art (magic) = la magie blanche - la magie
noire; denas oywa - uépnasn oywa = vicy Qulacool - vicy wlyyly; xvanvievy gviics - xvanvlevy
wilyyl = 6envtit xn1eb - cepwlit (uepHwlil) xneb U T.11.

[[BeTOOOO3HAUEHUSI - OSTO KYJIbTypHas JIOMHHAHTa, KOTOpas, (QYHKIUOHHPYS B
JICKCUKOJIOTHA U (pa3eosioTMd W SBJISISACh OJHOBPEMEHHO €€ HalMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIM
KOMITOHECHTOM, TIOMOTAaeT BBISBHTH XapaKTEepPHbIC YEpPThl TOM WM WHOW Hanuu. Ha mporecc
OTpPaKEHHS B SI3BIKE I[BETOBOTO BOCIPHUATHS MHUpA BIHSIOT Takue (PaKTOpbI, KaK KyJIbTypHBIE
TPATUIMK OTPEACICHHOTO HApOJa, OCOOCHHOCTH €r0 HAIIMOHAJIBLHOW MCHUXOJIOTHH M CO3HAHMSL.
BxitoueHre B COCTaB  (ppa3eosioTMH I[BETOOOO3HAYCHUH, WX NPABUIBHOE U YMECTHOC
UCTIOJIB30BaHUE, TPUIACT PEUH HETOBTOPUMOE CBOCOOPA3HE U BBIPA3UTEIBHOCTD.
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